
A23 The Man Who Wanted to Work

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) mára "ì°wa} xá nàša,} xa-qurðàya.} mère kúlla náša hóle zála l-šùla.} "àp-"ana 

bt-áz6n šúla} pàlx6n.} qìm5le,} šèmm6t má°a díye wéwa Barwòre.} "ámte dìye} hóla 

gu-Sàrzar} "u-xále dìye} hóle gu-Daštàne.} "áwwa mère †la-bábe díye-w yèmme díye mêre} 
bábi-w yêmmi} "áp-"ana t-áz6n pàlx6n} xa-p6lxána ta-t-lˆpena.} (2) bábe-w yèmme 

díye mêra} bròni} qá-mo là?} sì!} kúlla náša hole-plàxa.} "áp-"ati sì} pàlxeti.} "áwwa 

zíl5le be-"ámte dìye.} "ámte xá°6t bàbe.} há bròni,} m-ˆk6t °áya?} b-álaha m-bˆ°6n 

°áya,} "àmti.} lˆka?} (3) mère b8y6n t-áz6n k6s-xàli.} xáli zàngìn-ile,} t-yálli xa-šúla 

pálx6n "àp-"ana.} kúlla náša hóle plàxa,} "áp-"ana pálx6n mènne dìye.} mèra qá-mo 

là?} (4) qìmt5la} wíðt6lle "ixàla,} bè"e.} qèdamt5la,} wíðt6lle "ixàla} bé"e-w mèšxa-w 

qàlya,} mêra}—šèmme díye "Ùmmo-wewa}—mèra "Ùmmo,} "ána q7m6n "áz6n nábl6n 

"ixàla} †la-xêtnux} "u-"áti xùl} "u-sí l-be-xàlux.} mère ma-yxàl6f  "ámti.} (5) xá-bena 

"ay-zìlt5la m6skènta.} "áw pìš5le,} xìl6lle "o-"ixála t-íle kêsle.} mêre} bálki zílli b-"ùrxa} 
"u-kpìnni.} q7m6n šaqlènni xákma mèndi mènni b-"ìði} ta-t-"àz6n b-úrxa,} "6n-kpìnni,} 
t-axlênne.} (6) qìm5le} bá°6r t-íle príqa m6n-"ixàla,} qìm5le} šqíla xa-"árba xamšà 

bé"e.} šqíl5le xa-"árba xamšà bé"e} mútt6lla xo-kosì°e.} "u-šqíl5le qàlya,} dèry6lle 
gu-jebàne.} "u-hóla t-amréxi xa-kawàza} mêšxa gáwa.} (7) "áwwa dèry6lla "íðe gáwe 

díye ta-t-mpál6† mêšxa,} "u-"íðe díye ßì°5la gáwe.} "u-b8ye mpál6†le kùlle} "u-lˆle plá†a.} 
"u-hír5le b-gáne dìye.} "u-píš5le gu-d-5-pyàšta} há-t-ila °í°a "ámte dìye.} °éla "ámte 

díye mêra} há "Ùmmo} mùt wáða?} mère "ámti d°s b8y6t?} (8) mère "ána b8y6nwa 

šaqlènwali xá‘‘a mêšxa} mère ta-t-áxl6n b-"ùrxa} xá‘‘a mèšxa-w lêxma} "ína "íði 

ßéla gu-d-áwwa hènna lìnta,} lˆla plá†a,} t-mêšxa.} "ay-mèra qè†ma b-rèšux!} de-sì!} 
q6m-maxyále hátxa gu-réše dìye,} ßléla bé"e "àx-"axxe díye.} (9) "áyya mòdila?} mère 
šqíl6nni xákma bè"e-�ig6n} mèri bàlki,} bálki kápnena kàpnena.} hóle qúrb6t nùr5le.} 
núra qùrb5le,} šxínne qàlya.} mèšx6t qálya plí†le b-jebàne díye.} 



A23 The Man Who Wanted to Work

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) There was a man, a Kurd. He said ‘Everybody goes to work. I also shall 
go to work and work. He set off. The name of  his village was Barwore. 
His aunt was in Sarzar and his uncle was in the Daštane. He said to his 
father and mother, he said ‘Father and mother, I also shall go and work, 
so that I can learn (how to do) a job’. (2) His father and mother said ‘My 
son, why not? Go on. Everybody works. You also go and work’. He went to 
the house of  his aunt, his aunt, the sister of  his father. ‘Hey, my son, where 
are you coming from?’ ‘By God, I’m coming from home, aunt’ ‘Where 
(are you going)?’ (3) He said ‘I want to go to my uncle. My uncle is rich, 
he will give me a job so that also I can work. Everybody works, I also shall 
work with him’. She said ‘Why not?’ (4) She made him food, some eggs. 
(When) it was morning, she made him food, eggs, oil and roasted meat. 
She said—his name was Ummo—she said ‘Ummo, I am going to take 
food to my husband.1 You eat and go to the house of  your uncle’. He said 
‘Fine, aunt’. (5) Then she, poor thing, went off  while he stayed and ate 
the food that was in front of  him. He said ‘Perhaps when I have set out 
on the road, I shall be hungry. I’ll take something for myself  with me in 
my hand so that when I go on the road, if  I get hungry, I can eat it’. 
(6) When he had � nished the food, he took four or � ve eggs. He took 
four or � ve eggs and put them under his hat. He took roasted meat and 
put it in his pockets. There was what we call a kawaza (‘jar’) with oil in it. 
(7) He put his hand in it to take out some oil, but his hand got stuck in it. 
He tried to take it all out, but it did not come out. He was perplexed. He 
remained in that predicament until his aunt came. His aunt came and she 
said ‘Hey, Ummo, what are you doing?’ He said ‘Aunt, do you want the 
truth?’ (8) He said ‘I wanted to take a little oil to eat on the way, a little 
oil and bread, but my hand has got stuck in this thing, pot of  oil, and it 
does not come out’. She said ‘Confound you!2 Go!’ She struck him like 
this on his head and the eggs ran down on him here. (9) ‘What is this?’ 
He said ‘I also took some eggs. I thought perhaps I shall be hungry’. He 
was near the � re. The � re was near and the roast meat heated up. The 
oil of  the roast meat came out of  his pockets. 

1 This is a paraphrase. The term x6tna has the sense here of  the husband of  a maternal 
aunt.

2 Literally: Ash on your head!



(10) mèra "áwwa mòdile?} mère šqíl6nwa xá‘‘a xéna qàlya} ta-t-axlènne b-"ùrxa.} 
mèra míla l-hàlux!} de-sìg6n!} "áti ‘ù-p6lxana la-pálx6t.} har-blíg6t b-kàsux.} mára 

qímt5la mtugbàrt6lle,} mèra de-sì!} 
(11) "áwwa zìl5le b-"úrxa,} zíl5le be-xàle.} "ám6r šláma-ll5xu xàli.} "ám6r ya-b-š7na 

†awà°a,} b-šˆna.} ha-mò b8y6t?} mère b8y6n t-yawètli xa-šùla.} mère mò palxéti?} mère 
"ána hàden plá†a,} l7ð6n ‘ù p6lxána.} (12) mère "ítli šawwà xmáre.} kùt-yum} "ásq6t 
masqètla "an-šáwwa xmáre l-†ùra.} m7°6t q7se biyèy.} "àww5le šúlux.} b9y6t?} mère hè,} 
"áwwa xòš-šul5le xáli.} "áwwa qìm5le} músq6ll5le "an-xmáre l-†ùra.} (13) "7-ga šáwwa 

xmáre ràb5la hal-7-g6 mj>méla q7se,} ta-d7rela l-xáß6t xmàre.} "á°i dèwe.} "axlìla xmáre 

díye.} "áw mòdi wídle?} qìm5le} †ìn6lla,} †ín6lla "an-qur†àne.} qur†án6t t-xmàre.} †ín6lla 

l-xáße šawwà qur†áne-w} mùßly6lla.} (14) múßly6lla dìw6n,} díw6n t-xále díye hóla 

dwìqta.} "áyya díw6n làxx5la} "aw-gàrele.} har-"è°y5le m6n-†úra réša-reša d-o-gàre.} 
"u-"áni l-xáße díye mrùpy6lla gu-díw6n-t xále.} (15) "án-naše kúlla xìrra bíye díye} 
"ína qúr†án6t xmáre tàma.} qêry5le xále díye bíye díye} mère "Úmmo, "Úmmo hàyyo.} 
mère "ína mòdila?} mère xàli} xmàre,} šáwwa°na hóla xíle l-dèwe,} mère q6m-m5°ènna 

qur†anèy.} "ám6r mà-yxal6f.} (16) "áni zìlla,} fèdwa "êllux.} mára síg6n baxt-xàlux.} 
xzi-mó p6lxána xazyàlux.} plúx gu-bˆ°a.} mère hè.} 

(17) xá-yoma b7°a hóle šìya.} yá'ni wíða xà°a-w} "ùpra-w} šyàlle,} "u-parošyá°a 

hátxa glòle,} š6nduxyà°a y-amrèxla,} š6nduxyà°a.} hóle "í°6n làxxa} stêrra.} stèrra 

mòdile?} xê††ele} "u-šìšmele} "u-pràge} "u-sà‰e,} kúlla dèrye gu-mzìðe,} "u-mútte hátxa 

pummèy.} (18) "u-xa-línta gó‰ta hátxa t-nepòxta} hóla mutt7°a "áp-"ay k6slèy.} "u-mèra 

"èlle dìye,} baxt-xále díye mèra xzì} "áyya "ót6x hox-šìy6lla.} là-qabl6t} là b6‰-náša t-áw6r 
gáwa} "u-là h7w6n.} mère ma-yxàl6f.} tíw5le gu-t9ra.} 
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(10) She said ‘What is this?’ He said ‘I took a little more roasted meat 
to eat on the way’. She said ‘Confound you!3 Go! You will not be able 
to do any work, you are always concerned about your stomach’. So, she 
prepared things for him and said ‘Off  you go!’

(11) He went on his way, he went to his uncle’s house. He said ‘Greet-
ings to you uncle’. He said ‘Welcome. Well, what do you want?’ He said 
‘I want you to give me a job’. He said ‘What kind of  work do you do?’ 
He said ‘This is the � rst time I am going out (to work). I don’t know any 
(kind of) work’. (12) He said ‘I have seven asses. Every day go up and take 
those seven asses up the mountain. Bring back wood with them. That is 
your job. Do you want it?’ He said ‘Yes. That is a good job, uncle’. He 
went off  and took those asses up the mountain. (13) Well, seven asses were 
a lot for him to collect wood and put on their backs. Wolves came and ate 
his asses. What did he do? He put the blankets, the blankets of  the asses, 
he loaded the seven blankets on his back and brought them down. (14) He 
brought them down to the meeting room, the meeting room of  his uncle 
was full. The meeting room was here and this was its roof  (adjacent to 
the mountain). He came straight from the mountain across the roof  and 
threw those things on his back into the meeting room of  his uncle. (15) 
All the people looked at it and saw that asses’ blankets were there. His 
uncle called him and said ‘Ummo, Ummo, come here’. He said ‘But what 
is this?’ He said ‘Uncle, the asses, the seven of  them have been eaten by 
wolves’. He said ‘I have brought their blankets’. (16) He said ‘Fine. They 
died and you are safe.4 He said ‘Go to the wife of  your uncle.5 See what 
job she can � nd for you. Work in the house’. He said ‘Yes’. 

(17) One day the house had been plastered, that is newly decorated, 
with mud, they plaster it, with round � at stones, which we call š6nduxya°a. 
There was a food store. What is a food store? It is wheat, sesame, mil-
let, barley, everything put in leather bags, with their mouth placed thus 
(facing forward). (18) A large pot of  date syrup also was placed in their 
store. She said to him, the wife of  his uncle said ‘Look, we have (newly) 
plastered this room. Don’t let any person or animal enter it’. He said 
‘Fine’. He sat at the door. 

3 Literally: Blue on your condition!
4 Literally: (as) a redemption for you.
5 I.e. his wife.
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(19) tíw5le gu-t9ra,} "áyya ta-t-bàrza,} °í°5la xa-qà†u} "u-šwìrt5la-w} b-t8ra 

wìrt5la,} klí°a k6s-d-ó-lin6t nepòxta.} "aw-mêre} baxt-xáli hóla mírta lá b6‰-nàša} 
"u-lá h7w6n "áw6r gu-d-áyya "òt6x.} "áyya kúlla q6m-max6rwàla} b-aqlá°a dìya,} b7°a 

šìya.} (20) šqíl6lla xá š6ndùxta.} šqíl6lla ta-t-d5réla b-qà†u,} là-q5°a b-qá†u,} q7°a 

b-bé-palg6t nepùxta,} d-o-lín6t nepùxta.} "áw b9ze,} šàm6†.} nepóxta šuréla plà†a.} 
bízla nepúxta gu-bˆ°a.} (21) "áwwa zìlle} šqála m6n-púmm6t pràge,} m-mzìða,} šqála 

"o-júlla m6n-púmm6t práge ta-t-mattúle gu-púmm6t línt6t nepòxta.} "an-práge kúlla 

ßáli gu-nepòxta.} píšla nepóxta "u-práge gu-©ðàðe.} "o-b7°a á¬èle m6nnéy.} (22) °éla 

baxt-xále dìye} mèra ha-"Úmmo mùt wíða?} mère b-álaha látwa mìrta} la-h7w6n "u-lá 

b6‰-náša "áw6r gu-"òt6x?} °éla qà†u,} wìrra,} kléla k6s-lìnta.} "áp-"ana šqiláli š6ndùxta} 
d6ryáli bìya.} là-qitla bíya díya.} qítla b-lìnta.} línta šmì†la.} (23) qímli zílli šqílli 

"áwwa júlla t-íle gu-púmm6t mzíð6t pràge.} mèri mattènne gu-nepóxta t-là-b5za.} 
"ap-práge ßléla gàwa.} "ána mò-"oð6n?} l7le gnàyi.} (24) mèra ham-ma-yxàl6f,} lìtla 

xám.} qìm5le,} zìla} mtugêbr6lla,} háde m-hàde-w} wíð6lla "ày-u} "u-t8ra óím6lle 
ta-t-lá-"aw6r "áp-xa náša gàwa.} 

(25) xále díye mêre} xzì} har "àn6n 'Abda-Ra�màn,} 'Abda-Ra�m?n-bèk "íle šèmmi.} 
kut-"à°e} "ám6r 'Abda-Ra�m?n-bèk,} t8ra la-pa°xètle "èlle dìye.} bas-har-"àn5w6n,} 
"àna.} "í°wa xá"a maßyò°e} bá°6r t9ra.} maßyò°e-wewa} "ím6 t-wewa-mára †la-"Ùmmo,} 
mára-wewa har-"àna 'Abda-Ra�màn,} "áp-xa la-qábl6t t-áw6r gu-bˆ°a,} "al-"asàs 

ta-t-áz6l l-bàxte.} (26) "áp-"awwa óím6lle t9ra.} xa-béna wít5la hád6x b-lˆle} mèxy5le 

taq-taq-táq l-t9ra.} ha-m9niw6t?} "ám6r "ána 'Abda-Ra�m?n-iw6n,} p°úx t9ra.} 
p°ìx6llele t8ra.} wír5le zìla} dmíx5le k6s-báxt6t 'Abda-Ra�m?n-bèk,} k6s-baxt-xàle.} 
(27) bar-hád6x °éle xa-xéna mxéle l-t9ra,} ha-m9niw6t?} mère 'Abda-Ra�m?n-iw6n.} 
mère k6mà 'Abda-Ra�màn "í°?} xà 'Abda-Ra�màn?} trè 'Abda-Ra�màn?} "ána †la-d-ˆni 

pá°x6n t8ra?} mère "o-t-íle wíra "áw x>ràm5le.} genàw5le "áw,} qa†òl5le.} p°úxli t8ra 

t-àwr6n} ta-t-qa†lêxle.} 

1686 section a: stories, a23



(19) He sat at the door, until it dried, but a cat came, leapt, entered 
through the door and stood by that pot of  date syrup. He said ‘The wife 
of  my uncle said that no person and no animal should enter this room. 
This (cat) has messed everything up with its feet’—the room was (newly) 
plastered. (20) He picked up a small stone, he picked it up to throw it 
at the cat, but it did not hit the cat but rather hit right in the middle of  
the date syrup, of  the pot of  date syrup. It was pierced and broke. The 
date syrup began to run out. The date syrup spilt into the room. (21) He 
went to take from the mouth of  the bag of  millet, take the cloth from the 
mouth (of  the bag of  ) millet to put it in the mouth of  the pot of  syrup. 
All the millet fell down into the syrup. The syrup and the millet seed were 
mix together. The room was � lled with them. (22) The wife of  his uncle 
came and said ‘Ummo, what have you done?’ He said ‘By God, did you 
not say that no animal and no person should enter the room? A cat came, 
entered and stood by the pot. I picked up a small stone and threw it at 
him. It did not hit it, but hit the pot. The pot broke. (23) I went and took 
the cloth that is in the mouth of  the bag of  millet. I thought I would put 
it in the (pot of  ) syrup so that it does not pour out. The millet fell down 
into it. What should I do? It is not my fault’. (24) She said ‘Its is all right, 
don’t worry’. They went and put (the room) in order once again. They 
closed the door so that nobody would go into it.

(25) His uncle said ‘Look, only I am 'Abda-Ra�màn, 'Abda-Ra�màn-
bèk is my name. If  anybody comes and says ‘'Abda-Ra�màn-bèk’, do 
not open the door to him. It is only me (who is called 'Abda-Ra�màn)’. 
There was somebody who was listening behind the door. He was listen-
ing when he said to Ummo ‘I am the only 'Abda-Ra�màn, do not let 
anybody come in the house’. (He was listening) so that he (the intruder) 
could go to his wife. (26) So, he (the uncle) closed the door. Then, when 
it was night, there was a knock at the door. ‘Who are you?’ He said ‘I 
am 'Abda-Ra�màn, open the door’. He opened the door and he (the 
intruder) entered and went to sleep with the wife of  'Abda-Ra�màn-bèk, 
with the wife of  his uncle. (27) Afterwards somebody else knocked on the 
door ‘Who is it?’ He said ‘I am 'Abda-Ra�màn’. He said ‘How many 
'Abda-Ra�màns are there? One 'Abda-Ra�màn, two 'Abda-Ra�màns? 
For whom should I open the door?’ He said ‘The person who has gone 
in (before me) is a villain. He is a thief, he is a murderer. Open the door 
to let me in so that we can kill him’. 
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(28) p°íx6lle t9ra.} "í°wa b6rzòma,} b6rzóma yá'ni ta-t-ßáli gu-gòma,} b-semàlta.} 
p°ìx6lle} "u-ßêly5le gu-góma.} t8r6t góma hóle óìma.} wír5le xále díye t-�aqqù°a.} mère 
kˆle 'Abda-Ra�màn-t-tre,} "áxxa l-tàmma.} (29) hóle ßèlya gu-gòma.} ßèly5le gu-gòma,} 
"ítle tàwre.} "ítle dawˆre,} "ítle m6ndiyàne,} hóle gu-gòma.} kút-xa mènna šqíl6lle 
xa-skínta rìxta} "u-ßêly5le.} ßêlyela,} 'Abda-Ra�m?n †8y5la,} 'Abda-Ra�m?n †8y5la,} 
"áxxa l-tàmma.} xùy5le,} púrya lì°,} bèrqa lì°6n.} (30) xazéle xa-tàwra,} "Ùmmo} 
xazéle tàwra} "u-parêmle réš6 táwra.} "ám6r xáli prìmli táwra.} "ám6r ham-ma-yxàl6f,} 
'Abda-Ra�màn d6-la-"àr6q.} zíla mè†ya l-sùsele,} "ap-súsa prìm6lle.} (31) zíla ta-t-má†e 
'Abda-Ra�m?n,} 'Abda-Ra�màn pá°6x t8ra "u-pàl6†,} "u-"àr6q.} "áwwa q†ílle xmàre,} 
"u-q†ílle sùsa,} q†ílle tàwra,} "ánna kúlla q†ilìle,} har-mère ma-yxàl6f.} (32) "u-ríqle 

'Abda-Ra�m?n,} ríqle "u-zìlle.} "è°y5le "àm6r} šqul-gànux,} síg6n "áti b7°i muxrùlux!} 
hátxa p6lxána pàlxeti?} ‘ù p6lxána la-pálx6t "áti.} qímle q6m-†arêdle.} (33) q6m-†arèdle 

°éle zìlle} be-"ámte dìye,} k6s-d-5-"ámte díye t-wéwa šqíla bé"e mútta xo-réše dìye.} mèra 

ha-"Úmmo dì‰‰ux!} mère hè,} xáli lì°wale šúla q6m-yálli,} dì‰‰i.} (34) mèra d°s?} mòdit 

wíða?} mòdila?} mère b-álaha d°s b>yátla?} mèra hè.} mère q6m-yálli šùla,} mère yálli 

šawwà xmáre.} súq m7°i qˆsa biyéy.} hàyyo!} mère "áp-"ana síq6n lèbbi ßèpya lˆð6n,} 
sìq6n} mj>mòy6lla q7se,} dráya r6š-©ðàðe.} (35) šáwwa xmàrela.} "ána mj>móye qˆse,} 
déwe blíge b-xmáre xàla.} q6m-axlíla xmàre.} qím6n šqíl6lla qur†àne} †yán6lla l-xàßi} 
mußêly6n-6lla} zèdy6n-6lla gu-bˆ°a.} mèra bá'd módi xèna?} (36) mère baxt-xáli 

šít5w6lle bˆ°a.} "u-°éla qá†u wírra tàma.} "u-d6ryáli š6ndùxta,} qítla gu-nepùxta.} 
nepúxta-w práge wéla gu-©ðàðe.} "u-là-qbilla} baxt-xàli.} mèra si-m-àxxa.} (37) xár°a 

xáli mêre} lá lá lìtla xám.} mère †láli hátxa "ì°6n} bas-"àn6n 'Abda-Ra�màn.} "áp-xa 

la-qábl6t t-áw6r gu-bˆ°a.} °éle xà-xena 'Abda-Ra�màn.} °éle xà-xena 'Abda-Ra�màn,} 
mèri "àna} "ˆni 'Abda-Ra�màn?} y8ð6n "ána "ˆnile} xàli} "7ni là?} 
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(28) He opened the door. There was a hatch,6 a hatch for them to go 
down into the basement stable, by a ladder. He (the intruder) opened it 
and went down in the basement. The door of  the basement was closed. 
His real uncle went in. He said ‘Where is the second 'Abda-Ra�màn?’, 
and so forth. (29) ‘He has gone down into the basement’. Each of  them 
took a long knife and went down. They went down searching for 'Abda-
Ra�màn, searching for 'Abda-Ra�màn, and so forth. It was dark. There 
was no light and no electricity. (30) He saw an ox. Ummo saw an ox and 
cut off  the head of  the ox. He said ‘Uncle, I have slaughtered an ox’. He 
said ‘That’s all right, so long as 'Abda-Ra�màn does not get away’. He 
went and came to the horse. He slaughtered also the horse. (31) He went 
to catch 'Abda-Ra�màn but 'Abda-Ra�màn opened the door, went out 
and ran away. He had killed the asses, killed the horse, killed the ox. He 
had killed them all. He (the uncle) still said ‘That is all right’. (32) 'Abda-
Ra�màn (the intruder) ran away and disappeared. He (the uncle) came 
back and said ‘Be off  with you! Go away! You have destroyed my house! 
Is this the kind of  work that you do? Don’t do any more work’. He drove 
him away. (33) He drove him away and he went back to his aunt’s house, 
his aunt’s house, where he had taken eggs and put them on his head. She 
said ‘Hey, Ummo, you have returned!’ He said ‘Yes, my uncle did not have 
any work to give me, so I returned’. (34) She said ‘Is that so? What did 
you do? What happened?’ He said ‘By God, do you want the truth?’ She 
said ‘Yes’. He said ‘He gave me a job’. He said ‘He gave me seven asses 
“Go up and fetch wood with them. Get on with it!”’. He said ‘So, I went 
up (the mountain)—I was innocent, I did not know (what I was doing)—I 
went up and collected the wood and piled them up. (35) There were seven 
asses. While I was collecting wood, wolves were busy eating the asses. I 
took the saddle blankets, loaded them on my back, brought them down 
and threw them into the house’. She said ‘Then, what else?’ (36) He said 
‘The wife of  my uncle had plastered a room. A cat came and entered. I 
threw a stone, but it hit some date syrup. Syrup and millet seed got mixed 
together. The wife of  my uncle did not tolerate this. She said “Go away”. 
(37) Then my uncle said “No, no, don’t worry”. He said to me as follows 
“There are (other men), but it is only me who is called 'Abda-Ra�màn. 
Do not let anybody come into the house. Another 'Abda-Ra�màn came. 
Another 'Abda-Ra�màn came and I said “Which 'Abda-Ra�màn? (How) 
do I know which is my uncle and which not?”’ 

6 The term b6rzoma properly means a storage room in the basement.
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(38) mère ßlél5ni gu-gòma} †8ya l-ó 'Abda-Ra�m?n.} xzéli tàwra} "ána b6d-lèbbi 

'Abda-Ra�m?n-ile} prìmli.} xzéli sùsa,} "áp-"aw prìmli.} "ána lˆðena,} b6d-lèbbi nàš5le.} 
(39) "ím6 t-ìn prám6lle,} xzáy6n na°yà°e} "ína t-h5wàne.} mèra hàtx6t wíða?} mèra hot-

ß†ìm6lle b7°6t xálux.} "ap-b7°i b8y6t ßa†mêtle?} xúš šqúl gànux} si-l-bˆ°a.} (40) qím5le 

zíla l-bˆ°a.} zíl5le l-bˆ°a,} bábe yèmme díye mèra hà,} xáz6x k7le ma"àyšux?} mère 
mút ma"áyša muttàli?} mère hátx6n wíða be-xàli,} hátx6n wíða be-"àmti.} "u-"ê°y6n.} 
"ána xéna šúla la-pàlx6n} "u-la-b>yênne.} šwiqáli tàma} "u-°éli làxxa.}
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(38) He said ‘We went down into the basement stable, searching for 
that (intruder) 'Abda-Ra�màn. I found an ox. I thought he was 'Abda-
Ra�màn and slaughtered him. I found a horse and slaughtered it also. I 
did not know. I thought it was a man. (39) When I was slaughtering it, I 
saw that its ears were those of  animals’. She said ‘Have you done this?’ 
She said ‘You have ruined your uncle. Do you want to ruin also me? Go, 
take yourself  off. Go home’. (40) He went back home. He went back home 
and his father and mother said ‘Ah, let’s see, where are your earnings?’ He 
said ‘What earnings could I make?’ He said ‘I did such-and-such in the 
house of  my uncle, I did such-and-such in the house of  my aunt, then I 
came home. I shall not do any more work. I don’t want it.’ I have left it 
there and come here.
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